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From the Editor

As | write, our President is away on holiday and so is taking a break from his regular
contribution to Jugoposta. That allows me to introduce myself as the new Editor of
Jugoposta. It also allows me to add to Tony’s tribute in the last edition to Geoff Barling as
retiring Editor. As a reader, [ have appreciated Geoff’s work for some years. As new Editor,
| am realising even more the quality of the work over the 71 issues that Geoff edited. | hope
that I shall be able to maintain the very high standards that he has set.

A brief introduction to my own interests. | have been collecting for around 15 years. |
started with a rather broad interest in Germany and Eastern Europe. | am particularly
interested in the way that stamps and covers reveal the history of these countries. While
retaining an interest in Germany, my major interests now are Serbia up to 1918 and the
Independent Republic of Croatia (NDH).

In this 101st edition of JugopoSta, you will find 5 articles covering a range of topics together
with the latest auction report. Please read this carefully, as there are some changes being
made to the way that the auction is being administered.

Finally, please continue to contribute articles to Jugoposta and thank you to those of you that

have already contributed since | took over or who have given permission to reproduce articles
published elsewhere.
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The Editor

Just an ordinary registered cover but one that appeals to me. Sent from a bank in Belgrade to
the firm of Werthmann and Muhlhoff in Werdohl in Germany. This company was a
“Metallwaren-Fabrik” and made, among other things, miners’ lamps. The cover is franked
with two 25 para stamps of the “King Petar with a hat” issue (SG152) and a Belgrade
cancellation (16 November 1913), with a Werdohl arrival cancellation (1 December 1913) on
the reverse. The 50 para appears to be the correct rate according to Table 8.28.35 of “The
Postal rates of the Yugoslav Territories” by Geoff Barling (JugopoSta 70A) (25 para for an
external letter under 20g and 25 para registration fee).

101/3




More on the Military Post Office of the Serbian Supreme Command VP
999

Prof.dr.Milan Radovanovi¢

The reason for this article was the picture postcard (Fig.1) issued in Italy and sent as field
postcard from Roma to the Supreme Command of the Kingdom of Serbia in Thessaloniki.
The card itself and the postmarks on it seem not to be of particular importance from the
viewpoint of postal history if disregarded that it was four times censored: firstly with
rectangular censor mark "BOLOGNA POSTA ESTERA / VERIFICATO PER CENSURA
(33)”’ in Italy and three times in Greece: with circle censor mark ’ARMEE D’ORIENT /
CENSURE MILITAIRE’’, with triangle British censor mark “°NO’’ (on the backside of PPC
— Fig.2) and finally with Serbian rectangular censor mark ’22 PREGLEDALA / VOINA
CENZURA”’. Card bears weak military postmark of Supreme Command VP 999, dated
April 24, 1918.

What attracted the attention was the address part, where, besides the French name for
Thessaloniki (Salonique), there was the number of military mail: SP No. 999/5 (Sector
Postale) — Fig.3.
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Fig.2

Fig.3

Further attention was drawn to the addresses of sender and recipient, regarding the
number of postal items at that time, a new postcard was discovered edited by
Information Bureau of the Serbian Red Cross Society of Thessaloniki (Fig. 4), in which
the address of the recipient read "P (ost). No. 999/102%, which even more aroused
curiosity to clarify what was the additional term expressed in the numerals of the
military post of Supreme Command VP 999.
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The answer to this additional marking of the postal items to and from the Supreme Command
was found in Order No.2053 of September 8, 1917. In fact, even though it was repeated many
times, the Supreme Command issued orders how Serbian troops had to communicate
(Command No.1537 signed by Head of Staff of the Supreme Command of Thessaloniki from
June 4, 1916, and Command No0.382 signed by the Minister of War from September 5, 1916),
not only with neutral and allied countries, but with the conquered Serbia. On September 8,
1917 Head of Staff of the Supreme Command, General P. Bojovic was forced to give precise
instructions and orders which had to be respected — Order N0.2053 from September 8, 1917
(Fig.5).
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Further below an extract from the above mentioned Command will be given, as
follows:

COMMAND No.2053
Head of the Supreme Command
8 September 1917

It could be noticed that the correspondence between officers, clerks and soldiers and
their families in Serbia was not carried out according to the existing rules and often
with lots of errors, causing many cards and money not to reach their addressees.
Therefore enemy censorship used this situation thus not allowing the transfer of mail
and destroying the correspondence when appropriate regulations were not respected. It
follows, therefore, that many were not familiar with commands and instructions
concerning writing cards and sending money to Serbia.

In order to define the correct procedure regarding sending cards and money, and in
order to familiarise everyone with the proper procedure, a regulation was issued:

ORDER

I. CORRESPONDENCE WITH SERBIA

5. The text in a card must be concise and limited to family matters.
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6. On the address side of the card, and at the space for the senders, the addresses have
to be put as follows: ....

a) For units in Division:
rank, name and sender's name, company, battalion (or regiment or division and battery
for artillery units and the cavalry squadron) and military post code. For example: ....

b) For small units, parts of Division and part of the Army: In addition to the rank and
name, place the name of the unit and the number of the divisional and army post. For
example: ....

v) For Army and Divisional staff: rank, name and military post number. For
example: ...

g) For the Supreme Command Staff: rank, name and postal code in the

form of fraction where the numerator is the number of military post of the of
The Supreme Command (VP 999) and denominator is number of the
Department.

Denominators for appropriate Departments are determined as follows:

- Operational Department 1,
- Adjutants Department 2,
- Atrtillery Department 3,
- Engineering Department 4,
- Traffic Department 5,
- Medical Department 6,
- Intendant department 7,
- Judicial Department 8,
- Topographic Department 9,
- Postal Department 10,

- Technical Maintenance Department  11.
For example: Colonel Petar Petrovic, VP 999/ 5

d) Units and institutions directly under the Supreme Command, which are not included
in the structure of the Supreme Command, need to put rank, name, and unit name and
post code. For example. ...

dj) Ministry of War:
the same principle as for the Supreme Command, however, denominator are with three
numerals which indicate:

General Military Department 101
Economy Department 102
Acrtillery Department 103
Engineering Department 104
Medical Department 105
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Judicial Department 106
Technical Maintenance Department 107

For example: Major Jovan Jovanovic, VP 999 / 105

e) For units and Establishments under the Ministry of War: rank, name, unit number
and number of the military post. For example. ...

z) For the Division: rank, name, name of the division and military post code. For
example:

7. The written cards sent through the military post offices of regiment, where there was no
censorship, should have been priory submitted to the superiors, who were supposed to read
the mail, in accordance with Art. Regulation 23 on military censorship, and having checked
that they had been written accordingly, send the cards to the post office of Supreme
Command in Thessaloniki, through their regimental mail, specifying that the cards were
reviewed and stating the overall number of sent cards. The card should bear no indication of
being censored or reviewed.

This Command replaces until now issued orders and instructions related to the
correspondence and money transfer to Serbia...

By order of the Supreme Commander Chief
Head of the Staff

General

Pet. Bojovic, mp

Without going into the entire area covered by the order, so far unknown data appear in the
item 6, subparagraphs g), and dj). In addition to the introduced order in correspondence of
Serbian soldiers on the Thessaloniki front with Serbia, these subparagraphs are related to the
improvement and acceleration of the postal service, too, especially of the Supreme Command
and the Ministry of War, giving the departments the subheadings, as stated above.

It follows that the postal items sent from and submitted to the Supreme Command
Headquarters or Ministry of War had to have the denominator on the cards or letters together
with the number of military code for Supreme Command (VP 999), either the sender, or
recipient in the ranges from the VP 999/1 to VP 999/11, or from VP 999/101 up to VP
999/107.

Based on the foregoing it follows that the PPC shown in Figure 1 is addressed to Traffic
Department of the Supreme Command (VP 999/5), and a postcard presented on Figure 4 is
addressed to Economy Department of the Ministry of War (VP 999 / 102).

A review of a number of postal objects revealed the existence of this marking for the
individual departments of the Supreme Command and the Ministry of War, although few.

In addition, only two other objects (Fig. 6 and Fig.7) with the new marking will be described.
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French patriotic letter card with French flag (Fig.6) sent from St. Denis Laval on June 15,
1918 to Thessaloniki, Greece, was censored with Serbian rectangular cachet 25
PREGLEDALA / VOJNA CENZURA” (“’examined by military censorship’’) in purple
colour. Card bears incoming address “’S (ector).P (ostal). No. 999/2*°, which means that it is
addressed to a Serbian soldier by Adjutants Department of the Supreme Command.

The following example (Fig.7) is a French patriotic card with flags of Allies sent from
Ajaccio, Corse, France (postmark October 17, 1918) to SP 999/107 or to the Ministry of War
- Technical Maintenance Department Thessaloniki. Card bears military postmark of the
Supreme Command VP 999 dated October 26,
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1918 and Serbian rectangular censor mark ’PREGLEDALA / VOJNA CENZURA (62)’
(examined by military censorship).

By this, the presence of denominators in the military postcode of the Supreme Command —
VP 999 has been clarified.
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Postal Forms in the Croat Language
by Dénes Czirok

(This article was prepared in association with the Alp-Adria Exhibition in Opatija, Croatia,
in April 2011, and was published in Stamps of Hungary. It is reproduced here with kind
permission.)

In the 18th and early 19th centuries the regions that today make up Croatia were part of the
territory ruled by the Austro-Hungarian monarchy and, as was the case throughout the
monarchy, the postal administration was conducted in the German language. Thus, postal
forms at that time were also produced in German. The oldest receipts of posting that we know
of from the territory of modern Croatia are from Agram (now Zagreb) in 1797, from
Warasdin in 1802 and from Fiume in 1814. | am sure that with further research more early
postal receipts from the territory of Croatia will come to light.

The first bilingual German/Croat receipts for registered letters appeared in 1857 with German
on one side of the form and Croat on the other side. Not surprisingly postmasters who were
used to writing in German carried on using the German side of the receipt forms for many
years afterwards. (Figures 1-2).

Bilingual receipt forms were also introduced in the coach mail organization in 1857 but here
also the postmasters continued to use the German language side of the form for a long time
(Figures 3 and 4). The first coach mail receipt known to have been completed in Croat dates
from 1875 (Figure 5). Later, bilingual receipts were printed with both languages on one side
of the form (Figure 6).

Separate receipts for the dispatch of money orders were produced as they became more
widely used. These receipts were bilingual (German/Croat) using both sides of the form
(Figures 7 and 8). As time went by it became standard practice to complete the Croat side of
the receipt forms and leave the Hungarian side blank (Figures 9-10).
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Figure 1: Receipt for dispatch of registered letter, completed in German in 1857.
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Br. oy Predatnieca -5 i

U ¢rhu jednog prepernfenog lista pod naslovemn:

Koi je danas ovdie u istinu predan,

Za to je kod predatbe platjeno: Po c. kr. poiti
@RPORIDING . " e fr. kr. \
s . dana 185
Preporacbine. . i oL e 5 6,
Za povratnicu pod br. = »
Ukupne . . . fr, kr.
Primatelj imade platiti dostavbine. . . . .  fr. ke g H
2 e o e - T SR

. Obaviegtenje.
. Osim preporucbine nesmie se za predatnica samu nikakva pristojbina vzimati.
Jedino na narodito zahtievanje predatelja izdaje se uz poloZenje takse od 6 ky. srebra, bez obzira na daljinu povratnica, kajs ee,
stigavsi natrag, providjena podpisom primateljs, s ovom predatnicom zamienjuje.
. Ustanovljena za slafaj, ako bi se preporudeni list izgubio, naknada ed 20 fr. sr. dati e se pod saderZzanim v lisino-podtovuom reds
od 20. prosinca 1838 uvietima samo onda, ako e dotiina potrazba za tri mieseca, raéunajué ed dana predatbe podigne.
.-Na ustmeno prie iztedenja potrazbenogroka uéinjeno opitanje, da li je pofiljka zaista odpremijena, odaslat ¢e se ne zahtievanje preda-
telja uz poloZenje proste Jistarine, sluzbeno propitno pismo. Akoe je kod predatbe izdana povratnica, te natrag stigla nije, to se propitne
pismo odprema bezplatno. Isto tako vérhu proste kao i sa odaslanjem propitnog gisma skopéane potraibe dodati e se ovdic potvordba,

- &~ © -

koja se kao dokaz smatrati imade, da je potraZbeni rok, kako upravo valja derZan, 5 57, 2
y . ST : a3 / (58
k / ‘ Moy / ﬂ‘a / 40(')"/ - :/‘/
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Figure 2: The other side of the form in Croat.
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Fiie ein Retour-Recepiffe, bezeichnet mit-Ner. 5 4;

Bufammen . . ﬁ *7
Der Empfanger hat an Porto ju entridpten . . . . . . .. fl.

Bur Nadridt

1. Fir bad Aufgab@-Recepiffe darf Eeine Gebiihr abgenommen werben.
2. Mur auf quddridlided Begehren ded Aufgeherd wird ein Retour-Recepiffe gegen Cntrichtung einer g edb der Enis
fernung audgefertigt, weldjed nady der Ridlangung, verfehen mit der Unterjdyrift des Empfingers, gegen bdiefcd Nufgabd-Mecepiffe audgewedHielt wird.

3. Die Poftanftalt haftet fowohl fiir Abgang und Bejdyddigung, ald audh firv Verlujt der Sendung nad) den BVeftimmungen der Fahrpoftorduung vom
0..SuI| 1828 unter ben bdafelbft §. 33 angebeuteten Befdrnfungen.

4. Die Haftung erlifdht bei Verfdumung der Reclamationdfrift, welde fiir die im Jnlanbe abjugebenben Sendungen auf brei Monate, und fiir Sens
dungen nad) dem Ausdlande auf feché Monate vom Tage der Audgabe an geredinet, feftgefept ift.

B. Ueber eine miindlidhe innerfalb ber Reclamationsfrift gejdehene Nachirage wegen ridhtiger Befiellung ber Sendung wird auf Begebren bed Aufyeberd
ein mtlidhed Oulftiond-Schreiben gegen Entridytung bes einfacdjen Driefporto abgefendet. Jft bei der NAufgabe ein Retour-Recepiffe audgefertint worden,
unbd foldes nidyt juriidgelangt, fo erfolgt die Abfendung ded Dudftions-Schreibens unentgeltlich. Sowohl itber die einfache ald fiber Lie mit Abfendung
eined” Qudftion8-Schreibend verbunbdene Neclamation wird die Veftdtigung hier unten beigefiigt, welde ald ein Beweié ber riditig ringebaltenes
Reclamationdfrift ju gelten Hat

Figure 3: Coach mail receipt for dispatch of a money letter, completed in German in 1859.
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B:. = Predatnieca.
Vérhu 1 u komu se polag o¢itovanja nalaze
u vriednosti fr. kr. na vagi funtih lotih, koja je posiljka za opremljenje

pod naslovom :

danas oydie u istinu predan. 5
Za to je kod predatbe platjeno: Po ¢. kr. posti
Oprostbine . . . . . . . fr. kr. e 185
Za povratnieu pod br. : » »
Ukupne . . fr. kr.
Primatelj imade platiti dostavbine . , . fr. kr.

.

GO W e

. Na ustmeno pred izteé

Obaviedtenje.

Za predatnicu nesmie se uzimati nikakva pristojbina.

. Jedino na narodito zahtievanje predatelja izdaje se uz poloenje takse od 10 kr.vr. austr.bez obzira na daljinu, povratnica, koja se, stigavsi

natrag, providjena podpisom primatelja, sa ovom predatnicom zamienjuje.

. Podtovni zavod jaméi isto take za manjak i oStetjenje, kao takodjer ‘i izginutje poSilike polag opredieljenjah vozno-poitovnoga reda od

6. sérpnja 1828 i pod navedenim tamo u §. 33 uvietima.

. Jamstyo ovo prostaje, ako se zanemari potrazbeni rok, koi je za one poiljke, kojo se unutar grameah dériave predati imadu, ustanovljen

na tri, a za one posiljke, koje se odpremaju u inostrane dériave na Sest miesecih, radunajuc od dona predatbe.

jem potrazbenog roka ucinj pitanje, da li je poSiljka zaista odpremljena, odaslat e se na zahtievanje predatelja
uz poloZenje proste listarine, sluibeno propitno pismo. Ako je kod predatbe izdana povratnica, te natrag stigla nije, to se propitno pismo
odprema bezplatno. Isto tako vérhu proste kao i sa edaslanjem propitnog pisma skopéane potraibe dodati ée se ovdie potvérdba, koja se
kao dokaz smatrati imade, da je potratheni rok, kako upravo valja dérzan. .

Figure 4: The other side of the form in Croat.
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Za tu jo kod predatbe pladeno.
Oprostbine . .+ . « . .

Za povratnicu pod br. S
Ukupno . .

</

Z ;; :F-’;-" UN
SEMLIN:

-

Primatelj imade platiti poStarine stot.
Pouzede . « « « « « o o . o »

Potra%eno dne : Obaviedstenjel/

1. Za predatnicu nesmije se nikakova pristojbina uzimati, 3 Sy
2. Samo na narodito zahtievanje predatelja prila%e se poSiljki povratnica ns predplatu pristojbine

natrag providjena podpisom primateljs, wamienjuje se ovom predatnicom. :
8. Postovni zavod jamdi toli za manjak i oitetn podtarskih podiljakah kao i izginude takove pol glusn vozno-postovnoza fenh_n od
6. srpnja 1838. uz u §. 33. navedeno ogranidenje, na zatvoreno puko predate novéane podilike plaz a §. 7. od bivieg popetiteljstva
za trgovinu od 27. srpnja 1850, izrefene nazuake; a konaéno i sa podilike iz ia drzave ujemacko-austrijanskoga postovnoga
saveza polag pravilah &lanka 75. poStovnoga ugovora od 18, kolovoza 1360. 3 g S

Za neupravno dignuto pouzee naknada samo onda sliedi, kada to uaredba pod avjeti 10. @lauka Visokoga popeliteljstva za

trgovinu od 6. svibnja 1860. zahtievala bude. S5 e : $
Jamstvo ovo prestaje, ako se zanemari rok za potraibu, koj je na 6 mjesecib ustanovljen, radunajué od dana predatbe. :
Na ustmeno upitanje radi u istina adinjene ieracbs posiljke, odpravit e e Qn sanBOVinle prodaiells polrazuics sluzbenim putem,
Bezplatno biti e ista odpravljena, kada se predatelj s viedéu od primitelja izkaZ,, k-njuq tzruéng lis a nijeka, a,l.' kada kod prédafbe
bijase s podiljkom odpravljena povratnics, koja u primjernom vr 0 natrag prispjela aije. U «nm wan  ludajima plada se J'edmo
samo postarina, Prijavijena potrafba zabiljeZiti ée se svigdar gore oa ovy| predatnici i bude (okasmicom priarZanoga roka za istu u
ludajn, ako potraZni bijade odpravljena.

prispivii

e

Figure 5: Bilingual receipt completed using the Croat side of the form in 1875.
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Nyomsz.

Postai féladé vevény T

<
;16\ @ & Postanska predatmica
*4,, °®
L KIR- 5 >
(Czim:) 2 >
7616,
gzshmi, r. stilyd, dllitélag Figure 6: Bilingual
— kr. ertékii: t tartaimazo - receipt form for a coach

mail dispatch dating
from 1896. Plitvica to
Budapest.

zart pénzes

i
z'a 2 N i frankodij - franko pristajba
= éE AE - tértiveveny = dij 3 »
g% g;—;i g povratna pristojbs e
$i5izt i B >
sE~EE e :
Eg pd :?Smh ggsmjbu :
2 elvevd kbzeg:)
Preuzimajuéi orgam :) s
Drudjorte fiir Poflanweifung Nr. 165. .
;ig[gwhn ein 7
fiber eine Poftamweifung Nr. é on : e ©m e / -
ouf welde eine Bareingahlung v J/,? fl ,{,7 fr. 5. 2. geleiftet wurde.
An Gebithren wirde entvidtet:
Anweifungdgebiihr in Marfen ober bar . . . . .
Gebithr fitr die Uebertragung am HAufgabsorte RE T e o i3
::‘mtg:n Selonafonaelihe "o s TR A e T : .
Uuwele | CrpvefeBeftellgebithe . o . . . o . L £ -
el S U - R e e S U S S e S 3 -
5] Sufammen fl. s .
rs I
’} ? am // (z{.]"/"éyz}\ 187 4 /(
3 ‘ oag'gc ,‘; Pofamt
7 Peclamirt am 187 o
3
Die von den Poftfafien audgefteliten Aufgabsidieine ftber ‘pnﬂa@ en Yon-fie fl. 5. . migfey
von beiben Kaffebeamten unterfertigt fein, Ueber eime mimbdlide Anfrage wegen ridytiger Gffeftdiivung der Poftan 63
wit auf Begebren bed Aufgeberd ein Amilided Ouaftionsidreiben abgefendet. Die Abjendung gefdhieht unentgeltlidh, wenn
:bdb :er %uagiebz; ;nit seiner Nadyridht von Seite ded8 Adreffaten audweifet, wornad) der @mp%ang der Geldamyeijung iu)
vebe geftellt wird.
In allen anderen Fallen ift bad einfade Briefporto gu entrichten.
Ueber die lgcfcl;el)ene Ftadhfrage witd immer, daber aud), wenn eine Dudftion nidt audgefertigt wurde, dis
Beftatigung bier oben beigefigt, weldhe ald Beweid firr die Einhaltung der Reclamationdfrift zu gelten Hat.

Figure 7: The German side of a money order dispatch receipt dated 1874.
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“Fiskanice broj 163.
Predatnica
grhu doznadnice broj pod naslovom
na koju bijase svota od for. nvé. upladena. ¢ ~
Za ovu bijase placeno :
pristojba za doznalnicu u biljegah ili gotovom noveu . . for. nvé.
pristojba za prenoSenje k brzojavnomu uredu . . . » »
domfgnmhs brzojavna pristojba fot Se s L B T » »
brzojavniz | narotita dostavbina ‘ ¢ . : . : 3 . ” »
putem [ oristojba za glasnika . . . . EAT, » w
Ukupno for. nve.
dne 187
. podtarski ured
Kralj. podtarska blagajna
PotraZena dne 187
Predatnice izdane od poStarskih blagajnsh vrhu doznalnicah prieko 100 fr. imadu biti podﬁum
od obiuh blagajuikih &inovnikah. Na ustmeno potraZivanje radi izviSene izrudhe doznalene svote, odpraviti
e 'se na zahtievanje predatelja potraZnica sluZbenim putem, koja e biti bezplatao odpravljena, ako se pre~
datelj vieiCu od strane naslovnika izkaZe, da doznalenu svotu primio nije.
U svih inih sluéajih placa se jednostavna podtarina.
Prijavljena potrazba zabiljeZiti ée se uviek, ako i potraZnica odaslana nebje, na evoj predatnici;
i biti ée dokazom drZanog roka za potrazbu.

Figure 8: The other side in Croat.

- e g

/1 Se svota od % Sto{ Figure 9: Receipt for

uplacena. dispatch of a money
: ; ; -| order completed in
Phatena: G~ Croat in 1892.
- Pristgjba sa deznsdaica stot, )
. _Pezojavoa pristojba | : /
Narogita dostavbina , . iy

" Pristojba za glasnika // >
U Cas AT

The start of large scale industrialization in the 1870s called for an easy system for
transferring money widely, so the first Croat money orders (Figure 11) appeared in 1871 and
were bilingual with German. Soon afterwards they were also printed in the Hungarian and
Croat languages (Figure 12). In the mid-1870s a bilingual money order was issued in Croatia-
Slavonia imprinted with the Envelope stamp design (Figure 13) in place of the earlier portrait
of Emperor Franz Joseph.
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Figure 10: The blank side
in Hungarian of the form
shown in Figure 9.

Ny. sz. 39. /

F61ado- 2 < Veven
% @,@' y

TR KR

czimzet __ szdmu, készpénzben befizetett

frt. krrél sz6l6 postautalvanyrél.

Fdladé fizetett:

Utalvényi-dijt . . . . fre kr.
Tavirati-dijt ., . ., > .
Express késbesitési dijt . . -
Kildéncz-dijt . . . ., » » ¥

Kelt

il

Mjesto ta pismene poruke ili |
priliepljenje novinshih adresah.

Coupon fiir  schriftliche Mitthei-

lmg oder Aufklebung von Zeitungs-|

schleifen. ‘

sage

Nasloy ¢
An

Ubestimmwungsorh

Staw

1 Podpis postanskoga Cinovniks
| Unterschrift des Postbedtensteten

J:’P fatBervy [ —
o%wo:aﬂl?wwgb } Je

1///// a//Za/,-n &0/72 2 &,o
NMUjesto opvedjelewja 5 L
Mﬂ‘t ‘

'@oﬁwwug

| Postdirections-Bezirk :

=
I
€0
<D
=0
=2
=
=
-~
wm
=1
<3
=
»n
(=3
=N
=
=)
D
_
A
=]
st
‘B
2
<
N
1
[=3
S
w
-0
S~
A~

g
i
g
g"
=
£
E
g
3

Figure 11: Croat-German postal order of 1872.
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=5

Kifizetési sz
Izplatbeni br.

POSTATTALANY. - POSTANSKA NAPUTNICA

P
na - ,/// oszt. ért. forint_ 7 s krajczarrol, azaz

forintih a vr. / nove. slovom

COUPON.

¥elad6 neve 68 lakdsa:

Tme i prebivah}t}pudnateljn

UtnlvAnyonou onzeg
Doznaéena svota:

- it £3

LSy

<

Iy

ol ;m

| Rendeltetési hely:
Mjesto opredjelenja:

Lakés: (vArosrész, utczasth.) (7,
Stan (pre«!jeki grada, ulica itd)

Irott kdzleményekre szdnth
Mjesto za pismene poreke
i

Postai elml::egyzél Postai elgjegyzés szima :

Br. poStans .e zabiljezbe:
Felvevé postahivatal v. postapénztér.

Preuzimajudi kr. postansky ured ili post. blagajna.

Broj postanske
zabiljezbe

‘epaan 4sod qe9eg

Postansko okruzje:

2
e
2
43
]
&
g 2
Lo |
«
& 3
kO
oﬁn
E%’»
M .
D =
B &
@
28
'gﬂ
=g
‘%
2
o
&

A postahivatalbeli aldirdsa:
Podpis postanskoga &inovnika:

A felvevd postahivatal
kelti bélyege
Petat datuma preuzi-
majucega post. ureda.

Figure 12: Hungarian-Croat postal order of 1874.

985;{2%}:1- F S
POSTA-UTALVANY. — POSTANSKA NAPUTNICA
V. Z

Ime i prebiyglidte predavatelj
i \
7. krajezarrél, azaz

Utalvipyozott l\sszeg‘
aéenu svota: / nové. slovom
frt S

oszt. ért. forint__
forietik: a wr.

.,nn s j
Naslo

-| Rendeltetési hely
Mjesto opredjeleu)a

Lakds: (varosresz, utcza %tb)
Stan (predjelj grada, uhca

. Postai elGjegyzés szama : g e = 2

P ili . < «

Postai el6jegyzés Br. postanske zabiljezbe: :" ON 2 ‘3 E
szdma = o j 5 S B8
Broj postanske Felvevé postahivatal v. postapénztar, = - o
zabiljezbe /uzimajuci kr, postanski ured ili poit. blagajna. ': k % = 5

” = ' a2

: 2 £ (-1

.a.zMMr,.%f.A.187.f ................... 2 2 g2

5 ® gE

1| Postaigazgatosigi keriilet: % Bl e 2 s

Poltansko okrafije:t . |, o IS RdETTe e cancieninnaneadataioriansens 2

<

£

=

: 77 /7
A postahivatalbeli alairdsa: ... (,/{Z/////

Podpis poftanskoga ¢inovnika:

A felvevd postahivatal
kelti bélyege.

Figure 13: Bilingual postal order of 1875 using the Envelope design.

101/16



In addition to money orders, cash on delivery forms were also produced in Croat and German
(Figure 14).

Another very rare form was the telegraphic money order which was printed in Hungarian and
Croat, and even showed the Croatian coat of arms (Figure 15). This form also shows a rare

printing error, using ‘Putem b’ instead of ‘Putem brzojava’ (Figure 16). A few years later
these telegraphic money orders were issued with a different coat of arms and the colours

slightly fainter (Figure 17).

For parcels quite a large bilingual bill of delivery was used at first (Figure 18). This was later
reduced in size (Figure 19).

The development of telegraph services in the early 1870s also produced a requirement for
bilingual telegram forms. These were large pieces of paper, so only the headings are shown
(Figure 20).

Initially the telegram form was sent in a separate envelope, but later a double-sided form

appeared on which the message was written on one side (Figure 21). The other side of the
folded sheet of paper served as an envelope (Figure 22). A bilingual form was also used to

send the telegram (Figure 23).

e AL
4

Ime, stan ili posaonica predavatelja }
(Name, Wohnung oder Geschiiftslocale des Aufgebers)

Postanska pouzetbena karta.
(Post-Nachnahme-Karte.)

// Adresa: — Adresse:
S e
Y/

auszufiller) 00

Mjesto opredjelenja - . % /
(Bestimmungsort) } ......... 2) ] 5

Poslednja posta (Letzte Post),

Iznos pouzetbe B /Z 2
(Rachubadbioloss) )l ................................. frt 4.& k.

(Vom Versender

i — =nove.a.vr.
‘E==—=IKr. 0. W.

Prostor za pismene poruke; —

Raum fiir schriftliche Mittheilung :)

%

//92» F“ﬁ;{';;\“((aq :

LU

}.’rost.or za priliepljenje postanskih biljegah u ime pouzetbene provizije.
Balum lur die zur Berichtigung der Nachnahme-Provision aufzuklebenden Briefmarken.)

¥ I. Biljezka primajuéega postanskoga u.r'eda l
(Post-Vormerk des Aufgabs-Amtes)

-

[nos pouzetbe je u ruénoj knjigi pod br 4 zablljeéen
Der Nachnahmebetrag im Manuale sub Nr. ) """""""""""""" (emgetmgen )

Figure 14: Bilingual

R
Wamsyy

of 1877.

cash on delivery form
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b
T
‘}‘_

Figure 16.: Bilingual telegraphic postal order of 1874 with the printing error ‘Putem b’
circled.
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Tiskanice br. 59,

ﬁ' A f6ladd neve dn i WI
it i ! Posta-utalvany. . : Postarska doznagnica.

Téavirat utjan Putem brzojava

’é" WW J m L,\, osstr, ért, forint === krajesk

forintah austr. vr, novéiéah

|| Naslov :

\

<
Rendeltetési hcl)
/’« Odrcdmw
7 Lakés M / ‘Vk"‘h"
Stan !

2’/’\7’7‘ | Qr‘“:;‘«::’:u‘kl: ul;ed pred

0 [l ane / -ik napjdn.

[ Expross kézb, illg dij fojében mmm Ly

‘l U ime pristojbe Za naroditu d L il glasnina bljﬁe%ﬂ
J Postaigazgatdsgl kerillet :
|| OkruZje post. rnvnn'cljstvn

A postahivatalbeli alfirdss

Podpis post. sluZbenika : /é\é

Figure 17: Bilingual telegraphic postal order of 1878 showing the Hungarian coat of arms.

54\4.#/1/; w&,,c | /

l’os!al elu)e gyzés szdms &

b5

Broj poStarske zabiljeibe.
P or2

tal vay

‘
ili hlagn]na

M.BASTAIC
ZABREE

A feladd neve, hk’\na vagy (\z]cthelusége}

Iime, stan i posaonica predavatelja

Szallitolevél. — Tovarni list.

e
= T. cz.| //‘/’/'( c

B| o DN e
|

' //'/////v_/// ////// G s

A kiildemény nem(‘} X 7 /’/z;’ K (

és Jelzete Gt £
= Vrat i obiljezjo podiljke ﬁg‘«ielr;te;:‘mﬂh e T
K] /// / z /z'//;z/(/erlv_ 8
- Utols6 postu,; /
= Sadr2aj ,4
5 / y Megye, keriilet 1
<G ek 7 // Moo ke Y cels  Tein oms
Vriednosy / ¢ €
7
Franco ... frt Ol k. Saly:
d Tezina R
Kiadds -
, ,n,”,*\ a
’ /
Kilogram ... gram ... U“n]‘nldpq p}}“
e e J za uounF.
; ‘dpremu
o
Zabreb Visszakiildési pnr!o} Sren s SR ol Y
254 Povratbena pobtarina F- 18 B-I- I b-”

of delivery of 1877.
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Vagreb. — Zagrab. s
o : 83 9

rostanskl tovarni list. [§

‘ TH\EE
A \Gisst)
—fy Kkr, %
4 ‘

Postai Szaimmoreyer,

Uhnvéttl

%{, /t) / «/4‘0./;2—

frt

noy

A s

nja

LS //:rr/zeni&_[ /Z/Aa/

£

%‘/1/ es S co SRl

Lratova

Ta / 77 /'/l/ 8 : ,
Sadr /2/ / % d//?/’ .dl_.l/ll [dL—-
\ﬂ‘ In : / - :
Postaj : lijegyzés. Postanska predbiljezba. //

Fra fre Poritc e Ty
Framko frt Poitarina frt ¢ )y
1 \l/‘.'n frt nov K : , "
P Ut 14 2
1

Figure 19: Bilingual bill kg /2

of delivery [with cash on ghh o W

delivery] of 1880. {

Vonal. — Linija. — Qinie

Brzo-
Tavirat.

Rendeltetés helye )
Odrediste } ~ S
Abreport RO e /e 7, 2o 2 22 2 OB

Mjeses: —=Monate. ol nasa fag Fe s d e e

Szédm. — Br. — Ntr.

javka.
'l‘elegramm.

Feladés helye e
Mjesto predatbe} ///
Aufgabsort l 27

Feladas ideje
Doba predatbe

Pénztari szam { Osztdly | Szavak szama

Blagajo, br. }Razredl Broj rieéi

Hivatalos jegyzetek sth.

[ Erkezés i1deje
' Sluzbens opazke i t. d.

Doba prispjetka

L

W | 7 Ln T
| e

Gafja-Nr. @Glaffe Wortzahl - Beitd et Aufgabe. , Beit dber Anfunit Dienftliche Bujdse ac.
! 1 8Z0 nap | ora percz napszaka | Dap ora percz | napszaka
| | riedi dan | ura | &as |doba dama| dan ura ¢as |doba dana
ey IBo:te Datum |Stunbe | | Mirute Tagesyeit | Datum| Stunde | Minute } Tagesyeit Figure 20: Bilingual

telegram form
headings of 1873.

cpo#

ﬁ”&

/y/"“_—-w/—; - r//
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T .A'VH{ A T‘ A vonal széma|

A beérkezési lajstrom széma}
Broj izkaza prispietaka

B R Z 0 J AVK A. Broj Zicovoda |

Tévirat Allomids Szdm | Osztaly | Szészdm Gi\giz: é[:!‘e:l‘w éra | percz "agzzik"l Eszrevétel
Brzojavka Postaja Broj Razred | Broj rieéi i &aﬁ] sat das dana Sluzbene primjetbe
feladatott g ..___((’r?fci
predana V7 v (jeg{ 187

megérkezett ‘ ; "_'%’?5" 6
prispjela i A i R (tal ssz.r.
€ O ey o 4 -
Bro km Seervact: Obanka Figure 21: Bilingual
)———szam. - kb telegram form of 1878.

_ Tavirat — Brzojavka

Figure 22: The telegram

A tivirdadllomastol kézbesités végett| Wlbh6 65 nap ora percz | napszaka .
kiadatott : : ‘ymjes. idan | sat ¢as |doba dana] | folded for delivery.

Brzojavni ured izdao na izrudbu:

IBTac

Predatnica

vtha dolje napisane braojavke,

Feladovevény

ar alabbirt sirgonyrol

A feladas ideje | Visetett dij

Rendeltetési hely Feladasi hely Szam | Vrieme predaje Iﬂ:gﬁ,a;
Mjesto opredjeljenja Mjesto predaje Broj | map'| 6ra [peres |gporo | frt | kr
dan | sat | das (dlz,}’xi fr. [nove

Figure 23: Bilingual
telegram form

1
Az elfogado hivatainok alairasa:
Podpispreuzimajudega ¢inovaika:
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A very rare type of postal form was used when passengers were carried by the coach mail

organisation. This was the so called “Malle-Post Vormerkschein” or Post Coach ticket
(Figures 20 and 21).

- VORMERKSCHEIN
C~ 7 B E
zur Fahrt mit der

i /
‘ MA L LE-POST =
< / Z e
; von oo nach / e ardie /<
I lnmu‘l:rnlm\r
1 Der lhu]m geht ab mit Schlag b/ Uhr 60 am % 186 7
Vom Gepicke sind an Gewicht Pfund und an Werth orfofrei.
Bezahlt wurde: a) An Passagiergeld . . . . . . ... ... ..., B s il AT
! . b) An Ueberfracht fiir Pfund Gewieht und WeRth .o Bl s

Figure 24: The N |
German side of a Post | | w 7 oy s -
Coach ticket dated ~ =

Zur Naehrieht

1. Dieser Sehein ist nur fir den Tag, auf welchen er lautel, und fiir diejenige Person, auf deren
worden ist, giltig.

2. Die Reisegebihe wuss sogleich bei der Vormerkung gane eclegt werden. Eine Rickzahlung derselben findet nicht Statt.
3. Das soll nur in K Wische und derg] fir den Gebrauch des Reisenden bestimmten Efecten bestehen.
Fiilet der Reisende andere Gegenstinde oder zom Handels Waaren mit sich, su missen diese besonders erklirt, und
Entrichtung des gewdhaiichen "Purto. aufgegeben we

keh
en.

i stalt baftet fir das ibr orduungsmissig iibergebene Gepicke gleieh wie fir Sendungen mit der Fahrpost iiberhavpt. Von der
er Postanstalt sind jeve hleinigheiten ausgese sen, welche der Reisen sicl den Wagen nimmt, und welehe seiner
en Obsorge iberlassen bieiben, die demuach auch uicht dem Amte abergeben, und ni dem Gepick-Zettel aufgevommen werden.
Mitreisenden darfen jedoch durch grosse Fuss- oder Reisesicke oder Selachteln niclt belastiget werden.
”

5. Der Reisende ist geluilen, dus in der Haflung der Postaustalt ubergehende Gepick sorgfiltig zu_emballiren, und jedes einzelne Stick
mil einem Zeichen oder mit seinem Numen nebst dem Bestimmungsorte und dem Beisatze ,Bugage® zu versehen, wie auch mit seinem
Sivgel mehrfach wobl zu versiegeln, und den Werlh desselben anzugeben,

6. Dus Reisegc p‘uk mwss spitesiens 2 Stunden vor der Abfalirt des Wagens, und wenn diese des Morgens zoitig erfolgt, Abends zuvor mit
dew von Seite des Reisenden gehrig ausgefullten Gepick-Zettel, welcher zugleich mit diesem Vormerkscheine ausgelindigt wird, in das
Postamt gebraclit werden,

7. Die Mitoalme von Hunden im Wagen ist nicht gestattet, das Tabakrauchen in wohlgeschlossenen Pfeifen sber nur dann, wenn keiner
der abrigen Reisenden eine Einwendung dagegen erhebt.

8. Die Plitze im lunern des Wagens miissen gewechselt werden.

9. Conducteure und, Diener der Postanstait sind nicht befugt ...Je.. unter irgend einem Vorwande ein Trinkgeld zu fordern,

sie bitten den Rei: Dienste geleistet, w tobliegenheiten gehunn.

10. " Auf jeder Poststation befindet sich ein Bueh, in welel Beschwerden, in Bezug auf die Postbedienung.

oder du
auf’ ei

Benehmen der Posibeunten, oder such in Beaug auf die Bedicnung in den Gasthiusers, wo der Eilwagen zur Mahizeit einkebri,
nstiudige Weise und mit der Unterzeichnuug scines Namens, Staudes und Wohnortes eintragen kann.
den haben fur jede durch ihr Verschulden an den Wigen entstandene Beschidigung zu haflen.

ZABILJEZNICA

e o o Y

woime voznje
MALLE-POSTOM Figure 25: The other
g — : side of the form in
Upisni br.
e o Croat.
Kola odilaze toéno u satih dana 186
Od pértijuge tezine funtih i u vriednosti i fr. bezplatno. fr. | ke
Phatienc jou o) PR ovs @ viaie o o e ele el . v el shise SN RS BT eee e l
h) 0d prevage 70 funtib tedine i G TR Bt e s
T g |

ZAG“ E Blv dana 186 (b 3 posta

ol.;.\iy-;n-nj.-,

a g dun, 7a boi glasi, i za onu osobm, na koje je ime izdana.
. \nlr-g se nikad nepovratja.
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This is not a comprehensive list and there are a number of other 19th century forms in Croat
language that also form part of the Hungarian-Croatian joint postal history. However, | hope
it serves as a reminder of the extent to which we have a common past and that it will
encourage others to look into it further so that we can research it thoroughly.
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One that got away?
Derek Brinkley

Tony Bosworth in his excellent monograph on postal rates in wartime Croatia (Jugoposta 85)
illustrates on page 96 a letter from Zepce to Sarajevo dated 14™ December 1943 carrying
postage due stamps, with two revenue stamps affixed and picked out with the postmaster’s
blue pencil. Tony’s comment is “The sender attempted to use revenue stamps as postage,
which was of course not accepted.”

My immediate reaction to his words ‘of course’ were no doubt the same as most people’s —
total endorsement. OF COURSE one would expect revenue stamps not to be accepted! But
then in a short period | came across two (Fig 1, Fig 2) further examples (from interwar
SHS/Yugoslavia rather than wartime Croatia). Same blue pencil, same result.
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Fig 1 Neither date nor outgoing office is
readable. The revenue is the ‘1927’ type.

Fig 2 Dated Zagreb 2 1X 37

And so my mind set began to change from ‘of course’ to ‘why on earth would anyone expect
to have revenue stamps accepted?’ Were they stupid? Or were revenues sometimes accepted?

Finally this (Fig 3) appeared.
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Obviously it is fully 35 years more recent than Tony’s example and more recent still than
mine, but it is what it is — a postcard stamped with an administrative revenue stamp, and
apparently postally used without challenge at either end. Moreover it has gone through a
franking machine as normal postage. Were it individually handstamped | might assume that
there was a sudden shortage of the correct stamps and the Postmaster had improvised and
authorised inside the post office, making use of a revenue, in the same way that was often
done on parcel receipts etc. (Fig 4)
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So, belatedly, to my query. Was this simply one that got away? Or were there situations in
which the Postal Authorities accepted franking with revenues? And if so, what were the
conditions?
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SHS Postage Dues — the Naughty Bits
Derek Brinkley

David L. Herendeen’s article ‘The Evolution of Postage Due in Proto-Jugoslavia’ in
Jugoposta 97 pp 4-18 is an excellent review of the situation, and, as far as the Gibbons Listed
issues are concerned, very comprehensive. However, he fails to make any mention at all of
the temporary handstamped issues.

At this point | shall pause for a moment whilst all my Purist readers throw their copies of the
magazine at the wall, muttering ‘And he was quite right not to mention them — local rubbish
purely aimed at milking philatelists (and that’s just the ones that aren’t modern Ebay fakes)!’

So let us confront the issue head on with the aid of Figure 1.

Figure 1

Hriegshilishiro des . & Miisrium e lnen

Offizielle Vertriebsstelle

Marbirg a. d. Drau

Dienstsache. TegetthoffstraBe 13,

Before the end of World War 1 an Austrian Government Office in Marburg an der Drau
(soon to become Maribor in Slovenia) distributes Portofreie envelopes to carry replies to their
correspondence. Shortly after the end of the war one of the recipients of this largesse attempts
to use it. (The date is unreadable, but before 1* July 1919 when the postal rate rose from 20v
to 30v — c.f. Bernard Sharp ‘Postal Tariffs of Yugoslavia’ Jugoposta 40.) He initials it lightly
in the bottom left corner and posts it. However, the newly independent SHS Post Office sees
no reason why they should be deprived of income through documents issued by the erstwhile
enemy, and slap 20v+20v worth of provisional handstamped Postage Dues on it.

This is speculation, but seems to me entirely plausible. I am the first to admit that often these
provisionals were indeed used for philatelic purposes, (see Figures 6 & 11 below for
examples) but so are most modern first day covers, and that does not destroy their validity. |
have seen enough postal uses of these provisionals to make me think it is worthwhile to
consider them. What follows is in no way a complete catalogue, but simply an attempt to
‘out’ them, and stimulate study and discussion.

Firstly let us consider why Post Masters in SHS seemed to be so often short of Postage Dues
that they had to improvise them. The answer is not that Proto-Jugoslavs were especially
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prone to understamp correspondence, nor that Postage Dues were produced only in small
numbers. The problem was, as Mr Herendeen points out (op. cit. pp13-14), that so many of
them were used for payment of a variety of other Post Office fees. He mentions parcel
storage and Value Declared fees. It is quite possible they were already being used for other
purposes such as poundage (dinarage?) on Postal Orders, and on postal receipts. | have seen
these in the Yugoslav, but not the SHS, period.

The most commonly used form of provisional was a handstamped PORTO in different sizes
(Figures 2 & 3) or Porto (figure 4).

s Figure 2 PORTO small handstamp

Top row 16 cm x 5.5 cm
Bottom row 15.5 cm x 4.5 cm

Figure 3 PORTO large handstamp
20cm x5.5¢cm

Figure 4 Porto
16 cm x 5.5 cm (height of P)

The unused strip of three in Figure 2 suggests that whole sheets were prepared in advance,
rather than simply stamping individual postals as required. Also single 10v stamps can be
found handstamped twice (Figure 5). This is in no way an error, but preparation to use bisects
as 5v values (Figure 6).

Figure 5
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Figure 6

Unaddressed, this is
presumably philatelic.

I have seen, but do not
T e - possess, examples of the
bisects which seem to be
postally used.

| amasannnsanes o
e .=

All these examples are on the Slovene issued Verigari stamps. Figure 7 shows a PORTO
overprint on the Croat Angel issue, and an additional handstamp of BOSNA on a Verigari
20v. | illustrate these for record and comment, but have no great confidence in the
genuineness of either.

Figure 7

Outside of Yugoslavia the creation of Postage Dues by the use of postals handstamped with
the T, kept in most Post Offices to mark deficiencies in payment on covers, is quite
widespread. For instance Switzerland in the 1960s made very extensive use of them. It may
be that the squared T overprint that can sometimes be found on early issues of Montenegro
served this purpose (Figure 9). In SHS occasional examples of this can be found, extending
into the post 1921 period (Figures 10 and 11).

Figure 9
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Figure 10

Figure 11
Philatelic

Finally, the reverse of this situation was that occasionally, and in a similarly unlisted way,
proper Postage Dues were stamped FRANCO (Figures 12 and 13). This appears to have
happened only on the Bosnian stamps, although | have a single example of FRANCA
handstamped on a Slovenian issue — but on a postal not a Postage Due! (Figure 14) Any

explanation for this would be welcome: otherwise I will write it off as a particularly ignorant
bit of fakery.

Figure 12 FRANCO
Serif capitals

Figure 13 FRANCO
Sans serif capitals

Figure 14 FRANCA
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Postal Agencies in Srem
Tannes Ore

| have had the pleasure of digging up some information for a fellow member, and this infor-
mation might be worthy of a page in Jugoposta. The question was about Postal Agencies —
what exactly were they, and how many were there in Srem?

A Postal Agency (PA) was a very small post office which provided limited postal services for
a small community. It was normally run on a part-time basis by a person who had some
additional occupation, and could be located in a private home. The concept was introduced in
1902. In some cases the mail traffic grew so much that a regular Post Office (PO) was opened
to replace the PA. But there were also instances of reduced traffic, so that a village had its PO
replaced by a PA. Some places also experienced periods with no PO or PA whatsoever.

The Hungarian postal agencies used lozenge shaped postmarks with the text ‘postai tigyn’ in
the lower line. The postal agencies to 1918 in Srem were the following:

Adasevci: PO 1870-73, no service 1873-1916, PA 1916-
Belegis: PA from 1914

Boljevci: PA 1909-13, PO from 1913

Cortanovci: PA from 1909

Dec: PA from 1913

Grgurevci: PA 1907-13, PO from 1913

Jarak: PO 1875-1909, PA from 1909

Jazak: PA from 1910

Krcéedin: PA from 1907

Ledinci: PA from 1913

Mala Vasica: PA from 1913

Novi Banovci: PA from 1914

Plati¢evo: PA from 1909

Sot: PA from 1913

Stari Slankamen: PA from 1908

Susek: PO 1773-1893, no service 1893-1907, PA from 1907
Vojka: PA 1904-11, PO from 1911
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Auctioneer’s report: Auction #38
Steve Woolnough

In terms of lots, this was by far the largest auction | had attempted during my tenure as YSG
Auctioneer. | had been fortunate enough to have a considerable quantity of material for
inclusion. Of the 360 lots, 97 sold which equates to a sale rate of 27%. A total of 157 bids
were placed by 16 members and six vendors submitted material for sale. The Hansell lots
attracted much interest and attracted many bids. As usual, the NDH Croatia postal history
items were keenly fought over. In contrast, WWI feldpost had very few bidders and appears
to be an under-collected subject area for our members.

If any members wish to contact me after the auction has closed to see if any items remain
available, please do so. Any unsold lots can be bought at the reserve price whilst they remain
in my possession — which is usually up to two months after the auction closes.

Some points to note, please:

e If you would like scans of items, please ask for them as soon as possible to give me time
to provide. Requesting scans during the week before the auction closes will be risky as |
may not be available to attend to the task.

e To be fair to all members, the closing date of the auction is final and cannot be changed. |
cannot keep the auction open for individual members who have requested scans at the
last minute and are waiting for me to send them before they decide whether to bid or not.
To clarify, for email bids, | will be working from the date/time the email is sent, not
when | open it.

e Please do not chase emails until a week after sending them. My self-imposed Service
Level Agreement is to reply within one week. I regularly have to work away from home
so am often not available to provide an immediate answer. | will always reply confirming
email bids and will acknowledge requests for scans even if | may not immediately be in a
position to send the scans themselves.

e | work full-time (and some!), and whilst | do my best to post out the lots to winning
bidders as soon as possible, please appreciate that after the auction closes, | need to check
the results, write up the invoices, package the items and visit the post-office — all of
which takes time. So | would be grateful if members did not chase demanding to know
where their lots are only a matter of days after the auction has closed. | try to get the lots
posted within two weeks of the auction closing but occasionally, life outside of philately
has intervened which has extended this for some postings to three weeks.

e In any single auction, | will be pleased to provide scans of up to 20 lots (and more by
exception for regular bidders). I don’t like having to fix a maximum but unfortunately,
some members appear to collect scans rather than philatelic material and 1 am no longer
prepared to provide an extensive free copying service for non-bidders.

e A reminder that under the Auction Rules, auction invoices should be paid within 14 days
of the invoice date. Previously, there has never been a problem with late/non-payment
but over the last two auctions | have had to chase. The timeframe for payment is
considerably more generous than any other society auction that | am personally aware of,
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and it would assist in making my job easier if members could ensure that payments are
made on time.

e If paying by cheque, the cheque must be drawn on a UK bank account and be
denominated in GBE. The payee is to be ‘YSG Postal Auctions’. This is the name of the
bank account used for the auction transactions and receiving cheques in any other name
causes delay and takes time to resolve, either by having to contact the buyer for a
replacement cheque or by passing money between accounts. | state this payee issue on
every occasion that | write an Auctioneer’s Report and the payee details are stated clearly
in bold on the invoice, yet if anything, the position is getting worse. For Auction #38, |
had payees including ‘YSG Study Group’ (a bit of an amalgam of the names of both
accounts used by the YSQ), ‘Steve Woolnough’ (very nice, but it is not my money and it
necessitates a visit to a branch to pay it in), and somewhat strangely ‘Yugoslavia’ (a
possible contribution to alleviating the sovereign debt of a non-existent country?). | am at
a loss as to how to effectively get the message over, so if anyone out there has any ideas,
please let me know!

And now an explanation of the change to the way the Auction List is made available to
members.

You will have seen on the 2012 Subscription Form that paper copies of the Auction will now
only be available to those members who specifically request this. | future, 1 will be sending
out the listing to members via email should they provide either myself or Michael Chant with
their email addresses. Those members who are regular email bidders, meaning that I already
have their details, do not need to advise me separately. In addition to being advised by email,
the auction listing is also available on the YSG web-site:

http://yugosg.org/

In addition to making the auction administration quicker and easier by removing the process
of getting the listing printed (and the environmental issue of using less paper), there are also
considerable financial implications. The current cost of producing the printed version of the
list for distribution is £120 per auction (!!). Set against this, is the fact that for the auctions
held in 2011, only three members’ bids were received via ‘snail-mail’ using paper bid forms,
and one of these members requested scans and was asking questions using email. Clearly,
then, the vast majority of auction participants are familiar with IT and using email. Also,
reducing our costs by £240 p.a. at a time when all other prices appear to be rising has enabled
the society to continue hold the membership fees at the pre-existing level for 2012.

It is important to note that paper copies of the Auction List WILL STILL BE AVAILABLE
and if required will continue to be sent out with Jugoposta as has been the case up to now. All
that is needed is for any member who wishes to receive a paper copy to advise me or Michael
Chant accordingly. IF YOU DO NOT PROVIDE YOUR EMAIL ADDRESS OR REQUEST
A PAPER COPY, IT WILL BE ASSUMED THAT YOU DO NOT REQUIRE THE
AUCTION LISTING.

Finally, 1 would like to thank members for their Christmas greetings and kind and supportive
words. It isn’t easy to run the auction and I very much value your positive comments.

Here’s wishing you all happy, healthy and successful collecting in 2012,
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